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ABSTRAK

(Terjemah dan Permasalahannya)

Menerjemahkan adalah memindahkan atau menyalin gagasan, ide, pikiran,
peran atau informasi lainnya dari satu bahasa (bahasa sumber) ke dalam bahasa
lain (bahasa target). Selama kita menerjemahkan suatu teks, misalnya dari bahasa
Arab ke dalam bahasa Indonesia, maka akan kita temui beberapa persoalan.

Adapun permasalahan yang muncul ketika kita menerjemahkan antara
lain; tidak selalu ditemukan sinonim atau padanan kata yang benar-benar tepat
bagi kosakata bahasa sumber atau banyak adanya perbedaan antara dua bahasa
secara kaidah; dalam hal ini bahasa Indonesia tidak mengenal perbedaan gender,
bentuk jamak dan sebagainya, adanya perbedaan cara pengungkapan idiom atau
peribahasa, adanya beberapa kemungkinan makna.

Berdasarkan penjelasan tersebut, penulis dalam skripsi ini membahas
tentang menerjemah dan permasalahannya. Metode yang digunakan penulis dalam
menguraikan dan  menjelaskan permasalahan tersebut adalah melalui metode

digilib.‘fﬁﬂ grgglﬁra%aﬂl %Pn%g?éigﬁg%?g‘ilib.uinsa.ac.id digilib.uinsa.ac.id digilib.uinsa.ac.id

Adapun langkah yang bisa diambil untuk keluar dari permasalahan dalam
menerjemah antara lain dengan meminjam langsung istilah-istilah asing itu,
member! arti baru bagi kosa kata bahasa target, memperlnas arti kata yang sudah
ada dalam bahasa target, membuat kata turunan baru, memperhatikan pemakaian
kata yang biasa dipakai masyarakat dalam bahasa sumber atau bahasa target.
Sedangkan untuk penerjcmahzxn secara langsung supaya tidak terjadi perbedaan

makna, perlu ditekankan penggunaan intonasi yang benar.
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"Mustolah Maufur, Belajér Menterjemah (Wonosobo: Ratna Press, 1993), 2.

*Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabaic (London: Otto Harrassowitz,
1971), 483.
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1 U [ 1{ 0 ) .
a =  position 8 amount of something or small amount of time.

.\place where someone or something is or stands.
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kejelac;z;n "kebenaran, kemurnian, kebersihan, de
Longmar, Dictionary v ef Ce mtemponr} EngmhlGrbat Britain: Burnt Muli Harlow,

1989), 547.

GLongman, Dictionary of Contemporery English, 802.

’ Ahmad Warson al-Mu nawwir, Kamus Arab-Indonesia (Surabaya: Pustaka Progesif]
1699), 634.

¥ Ahmad Warson al-Munawwir, Kamus Arab-Indonesia, 806.

*Munir al-Ba'albaki, A/-Mawrid: A Modern English-Arabic Dictionary (Beirut: Dar el-
Ilm lil-Malayin, 1987), 906.

10al—Ba‘albaki, Al-Mawrid..., 906.

"John M. Echols dan Shadili. Hassan. Kamus Inggris-Indonesia (Jakarta: PT. Gramedia
Pustaka Utma, 1988), 310.

"Atabik Ali & Ahmad Zuhdi Mubhdlor, Kamus Kontemporer Arab-Indonesia
(Yogyakarta: Pondok Pesantren Krapyak, 1996), 642.
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“"kebenaran, kemurnian, kebersihan, dengan terus terang, dengan hati
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“Bahwa aturan dasar dari kosakata dua bahasa sama, demikian juga dengan idiom, peribahasan
dan istilah-istilah yang ada pada masing-masing bahasa, jika penterjemah melepaskan aturan
tersebut, maka dia akan jatuh pada kesalahan yang fatal.
“Studi yang mendalam tentang kaidah nahwu dan shorof dan balaghoh dalam dua bahasa.
Sehingga mampu memahami maksud yang terkandung dalam kitab yang diterjemahkan kemudian

menerjemahkannya dengan pola yang mungkin lebih mendekati arti dan kandungan yang
dimaksud penulis.
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Pengetahuan yang luas de
mengambil semua ilmu dan seni.

menterjemahkan teks dengan bai
vang diterjemahkan.

ngan artian luas yang menurut orang arab dahuiu adalah
Dengan pengetahuan keilmuan yang luas maka penterjemah bisa
k tanpa mencampuradukkan makna lafadz yang ada dalam teks
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*" Amanah = dapat dipercaya ketika memind
memindahkannya dengan bahasa
peringkasan dan pengurangan.

ahkan ide-ide yang ada dalam teks dan
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iSeorang penterjemah mampu menampakkan hal-hal yang tersembunyi, menjelaskan hal-hal yang

samar serta mampu mengungkapkannya dengan lafadz yang dapat memindahkan ide dan uslub
penulis dengan jujur dan selamat.

dapat dilaksanakan/dipakai (aplied, ractical-Ing) = ol
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Penduduk negara berkembang sering mengambil materi dari negara maju, karena bahasa negara
berkembang membutuhkan banyak pembahasan tentang sinonim yang ada dalam bahasa negara
[~ (=}
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My bl o WLtaly bl 25 Sl o s 2l Y

maju dan dalam hal ini dalam bahasa negara maju terdapat banyak istilah-istilah baru yang belum
ada dalam bahasa negara berkembang.

5Te:juarnah adalah sesuatu yang tidak lepas dari percobaan-percobaan.
“Nur Mufid, Pedoman Praktis Menerjemahkan (Surabaya: Fakultas Adab, 1995), 5.

"Memunculkan perubahan antara dua bangsa atau lebih dengan maksud saling menukar
informasi antar bangsa.
*Nur Mufid, Pedoman Praktis Menerjemahkan, 6.
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*Nur Mufid, Pedoman Praitis Menerjemahkan, 7.

mTujuan penterjemah yang lain adalah untuk mendapatkan uang, harta dan popularitas

dengan hasil terjemahannya itu.
"'Nur Mufid, Pedoman Praktis Menerjemahkan, 8.
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""Nur Mufid, Pedoman Praktis Menerjemahkan, 8 - 21,
13Penguasa.al_l materi secara menyeluruh.
“Berulan g-ulang.

15Terjerm);nan harfiah adalah penerjemahan kata-perkata yang sering digunakan ketika

sedang menerjemahkan Al-Qur’an dan Al-Hadis. Sedang terjemahan hurrah atau bebas
sering dipakai untuk menerjemahkan selain kedua hal di atas, seperti pidato, surat
kabar, atau buku-buku bacaan lain.
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mMenyembunyikan hasil terjemah = seolah-olah itu bukan hasil terjemah tetapi
merupakan teks asli.
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17 . y
Penterjemah harus mempunyai pengetahuan yang luas tentang semua hal yang
bersangkutan dengan teks yang akan diterjemahkan.
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